《商务英语口译》课程实验教学大纲
课程名称：商务英语口译
英文名称：Business English Interpretation 
课程编号：                       实验课性质：专业基础课
课程负责人： 田琳                开放实验项目数：29
大纲主撰人： 田琳                大纲审核人：李雪梅
一、学时、学分
课程总学时：144                     实验学时：115
课程总学分：4                       实验学分：3.2

二、适用专业及年级      2011，2012，2013年级英语（商务）本科生

三、实验教学目的与基本要求
旨在培养了解并基本掌握口译技巧，能较好地负担起生活接待、导游、一般性会议和简单的商务洽谈等口译任务的商务、外贸、物流、旅游、外企的技能型英语人才。要胜任口译工作，译员必须在听说读写译五个方面全面发展，五种能力缺一不可。只有这五项技能都达到一定水准，才能承担一定程度的口译工作。通过实训后，学生应能用记忆在笔记的帮助下一次性记住150个单词左右的文本并用基本准确流畅的中文或英语进行口译。
四、本课程应讲授的基本理论知识

1、了解口译和笔译作为翻译活动的两种实践形式在本质上的不同点，口译的发展历史，口译实践中应当遵循的基本标准；

2、了解口译的分类；

3、了解口译的过程和主要环节、了解影响到口译过程以及质量的各种因素；

4、了解译员的基本素质要求，训练良好的思想素质和过硬的业务能力，成为一名合格的口译人员。

五、本课程应培养的技能

1、短时记忆技能。培养学生短时记的能力，并通过实验教学逐步提高，达到一次性精确的记忆30-50个汉字或英文单词所构成的文本意义的水平。

2、口译的基本技能。培养学生口译的基本技能，如公共演讲、口译笔记、数字口译及以前准备等等。

3、创新、协作等能力。通过商务口译实践，开展仿真虚拟的商务口译工作坊，使学生掌握专业技能，培养应变能力和团队精神。

六、本课程实验教学的基本方法与特点

1、团队合作

课堂上经常以2至3人小组进行协作训练，课后自由组合6人或者3人小组，分别担任演讲者、口译员和评价者的角色，进行持续的练习。教师通过详细询问小组活动情况以及抽调其中数组在全班演示，达到鼓励学生不断自我训练的目的。

2、自评互评加师评

口译的表现如何，教师要清楚，学生也要明白。所以训练前应说明评判标准，先指定一至两位评价员，操练一结束即由指定评价员先评，接着由学生自由补充评，然后由教师评，最后请口译者及演讲者自评，让学生自己也有机会进行不断的反思和改进。

3、多给实例

教师给一些现实发生过的商务口译案例，请学生思考如何解决，并提出一些解决建议，以作比较。让学生在不断反思过程中自己摸索一套最适合自己个性以及现实情况的方法。

4、鼓励学生参加实践

在可能的情况下，为学生创造实践机会，鼓励他们尽可能多地抓住现实的商务性质口译机会。并且请一些已经有过类似经历的学生上台演讲，与大家分享其中的点滴。这对他们自己以及别的同学都是一种极大的激励。

5、教学手段上积极采用现代教学模式，在充分利用原有电教设备的基础上，应用PowerPoint、现场录音与点评等计算机手段辅助教学，提高教学效率与教学质量。
七、实验课程内容和学时分配
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	1
	口译记忆1
	 0．05
	 2
	2
	基础
	准确理解发言者的讲话内容，能流利的进行原语目的语复述。  
	基本技能

单项
	实验内容：单语复述练习；单语延迟复述练习；译入语复述练习。

	2
	口译记忆2
	0．05
	2
	4
	基础
	针对特定的段落篇章，以小组的方式利用各种记忆方法进行训练
	基本技能

单项
	各种记忆训练方法：归类，比较，总结，描述，逻辑整理。

	3
	演讲技巧
	0.05
	2
	4
	基础
	介绍公众演说技巧,提高学员语言表达能力
	基本技能

单项
	熟悉讲话场所、增强演讲效果；综合运用演讲的几大要素；保持良好大方仪态。

	4
	口译笔记技巧1
	0.05
	2
	4
	基础
	 小组方式视记、听记、交换笔记作小组讨论 
	基本技能

单项
	 口译笔记的特点、功能及原则

	5
	口译笔记技巧2
	0.05
	2
	4
	基础
	口译笔记阅读（note-reading） 根据笔记的内容组织语言、归纳主题 可设计给出几个核心词，要求学员根据核心词综述出一段内容。
	基本技能

单项
	 如何读取口译笔记

	6
	口译笔记技巧3
	0.05
	 2
	4
	基础
	 遵循口译笔记的原则，进行篇章实战操练
	基本技能

单项
	 深刻透彻的理解；分析内容、暗记要点；注意框架和细节；深层结构的理解

	7
	联络口译 
	0.05
	2
	9
	基础
	三方会谈模式（3人/方），分别为英方、中方及译员。
	基本技能

提高
	训练学员的强烈的责任感，百科全书式的渊博的知识，以及应具备的跨文化交际知识，和大方自然的仪态。

	8
	数字口译
	0.05
	2
	2
	基础
	 两人一组做交互式数字听译练习；及设计数字的篇章口译练习
	基本技能

提高
	常用词的口译笔记速写数字口译：介绍数字翻译的技巧，英语3位一节；汉语四位一节，在兆位会合。倍数，分数，小数，以及常用的度量衡单位掌握。 

	9
	主题思想识别
	0.05
	2
	4
	基础
	根据给定的篇章抓住主题信息，并且重新组织语言内容
	基本技能

综合
	  训练学员如何在理解过程中抓主题，进而在译入语中根据给主题重新组织语言内容。

	10
	语篇分析
	0.05
	2
	4
	基础
	熟悉六种主要言语类型的特点； 小组进行书面语篇分析练习
	基本技能

综合
	  语篇的衔接；叙述类话语的基本特点及叙述功能。

	11
	口译与语域
	0.05
	2
	6
	基础
	 分析文体特征以及口译
	基本技能

综合
	正式文体与非正式文体的特征与识别极其运用。 

	12
	口译中的同义表达1
	0.1
	4
	6
	基础
	 通过篇章口译训练小组讨论口译中的同义表达
	基本技能

综合
	状语的译法，长句的处理，主动语态和被动语态的转换。

	13
	口译中的同义表达2
	0.1
	4
	4
	基础
	 小组段落与篇章口译；听录音并小组讨论
	基本技能

综合
	   词性的转换，词汇的语义空缺，词汇概念含义对应，成语典故文化痕迹差异，词汇比喻联想与文化意象的差异。

	14
	口译中的障碍
	0.1
	4
	6
	基础
	 通过篇章练习体会口译中的障碍，并探讨对策
	基本技能

单项
	语音障碍，缩略词的障碍，准语言障碍，文化差异障碍，习俗障碍，生理和心理障碍       


